il

SHE AL
B

ER PAEZEREL LVWRREIFETRETDZ L bTHETT,

(1) TEAFEITETFANRVDOT, BAEOECITEY: (definteness) & VS ESITAEY S0 HE
ROBTUMIZONT, BEBIZ T TRIFLAD S 1 R—VRBETR LR S,

(2) RESEFOEAND, TE (consonmants) &RHE (vowels) DBV MIOUNT 200 FAZEFCHE LA
&V, TR, EBRFHMICS (Intemational Phonetic Alphabet) 225 5 DLl DR AV CTEAHIZ 51T
k. - :

(3) UTFIFIEZRETEECEL, in &V I/INENDH D, ZO/INEETBHRA (a) (b) IKEXASN,
RBEEAT SNIEX Y/ u R CREEERY . (EVAF) TRLTNS,

(a) BIXOPD @) IcHENE/ 0 R LERESSIC, nOBELR LR,

() ki? in ai
they.dinkIN  water
“They drink the water”

(2) kka nzkat in pilli
éats meat  IN chid
“The child is eating meat.”

() kika in nakal in pill
eats IN meat IN chid
“The child is eating the meat.”

(b) BIX @ B ©), BLUFIS (10b) 27T & 512, in IZIFBHFLSNDRBORNZ b O FEND S,
ThbOBICENT, TREM L niZ DL 5 R R LTV A1 5B LR S,

4 in pedo  koffi in nkan
IN Pedo sleeps IN here .
“Pedro sleeps here”

(A= fE<)
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(5) nknotsa  in koff

Lamcalling IN sleeps-
“Iam calling the one who is asleep.”

6) in mokpaltsn  in o: atfitsinko nimitsonnopielili
IN yourthrone IN PERFECT awhile-in Lkeep foryou
“Your throne, which I have kept for you a little while”

@ in 1?k“'a.k o: - mnkis niman nimitswalanas
IN when  PERFECT Lleft then Lwill.come.and.tzke.you
“WhenI have gotten out [of here], I will get you out.” .

Q) ye - oniak¥a? ' in  tiwallaz
already Iwillhaveeaten IN youwillamve
“I w1]l have already eaten when you will amive.”

(95 kisenkawa in kenin  motffiwas ya.oyol
heamanged IN how willdo war
“He arranged how war would be made.” )

(10a) nkan niakva
here Leat
“Teathere”

(10b) nkan in niaka
here IN Ieat

“Rtishere thatTeat”

(4) BATOEFET—F ()25 (10 SV THE (a) (b) (c) () I&ExREN,

#I3C 3R
(1) monkamanmi gwalisamo “You will walk to the room.”
(2) - buru kamar one ngugusajo “The woman will sleep in the room.”

(3) monpi lama kamamn one kimasamo
 (RAR—=DNZHEL)
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(4) burupi lama kamaru one kinnéaio “The woman will eat rice in the room.”

(5) mon kamaruni gwalinamo “You walked to the oom.”
(6) bum kamaru one ngugunajo “The woman slept in the room.”
‘ (7) monpi lama kaman one kimanamo “Youate rice in the room.”
(8) burupi lama kamarn one kimanajo “The womanate ﬁoeimhe oom.”
&) mbnpi lama!abmuligammo. “You gave rice to the woman.” -

(10) . “The woman gave rice toyou.”

(a) WJI B & BABEITEFITRR L&V,

(b) #U3X(10) DEEFEE ZDEFBICIR LIRSV,

(c) ZOEB/BTIREIBED L S IIRBEINTWB0%, T—ﬁkﬁdb\f‘ﬂﬂibf&éb\
(d) ZOEBDTF7A A b (dignment) (ZOWTTF—FIZESWTERBRLRIV, £OD
e, TRHERY TEERREY LW\SBEE%R. TOBRKT AL ZAHERLNIILO0AVRE,

(5) UTOEEEMEE, FIERT > oMRICHEA LRIV,
(a) HEMEIZEIT HHR (focus ininformation structure)
(b) MEAT&4T (directandinverse) |
(c) #MREBR (metonymy and synecdoche)
(d) E’%ﬁﬁ LIREHT (beavy and light syllables)
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